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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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Christoph K. Neumann

142  |          4.4.2  Ergänzungen am Seitenrand – Dichterbiographien |  
Marginal Additions – Poets‘ Biographies
Gisela Procházka-Eisl

5 gelehrte und saMMler |  
scholars and collectors

146  |   5.1 Moses von Mardin (gest. 1592) |  
Moses of Mardin (d. 1592)
Grigory Kessel

152  |   5.2 Theodor Petræus (ca. 1630–1672) |  
Theodor Petræus (c. 1630–1672) 
Johannes Zimmermann

156  |   5.3 Abraham Hinckelmann (1652–1695) |  
Abraham Hinckelmann (1652–1695) 
Frederike-Wiebke Daub

160  |   5.4 Jacob Georg Christian Adler (1756–1834) |  
Jacob Georg Christian Adler (1756–1834)
Stefan Heidemann

164  |   5.5 Andreas David Mordtmann der Ältere (1811–1879) und  
Johannes Heinrich Mordtmann (1852–1932) |  
Andreas David Mordtmann Senior (1811–1879) and  
Johannes Heinrich Mordtmann (1852–1932)
Yavuz Köse

3Content | ottoman manusCripts in hamburg

mc  no 9  manuscript cultures  



207  |           9.1.1 Grammatiken und Wörterbücher | Grammar Books  
and Dictionaries
Timo Blocksdorf & Johannes Zimmermann

212  |           9.1.2 Ein Konversationsbuch: Cod. orient. 254 |  
A Conversation Manual: Cod. orient. 254
Johannes Zimmermann
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4

besItz und gebrauch von ManusKrIPten

ownershIP and use of ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 63, fol. 371v. Quer über die letzte Seite eines Korankommentars ge-

schriebener Vermerk, der den Band als Teil einer Stiftungsbibliothek kennzeichnet (vgl. 

Kap. 4.3.1). | An annotation written diagonally on the last page of a commentary to the 

Quran, identifying the book as part of an endowed library (cf. section 4.3.1).
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Fig. 5: SUB HH, Cod. orient. 268f, fol. 123r. Detail.

4.3

orte der aufbewahrung und des gebrauchs
4.3

Places of storage and use

Handschriften wurden im Osmanischen Reich im All ge mei
nen auf Be stel lung ein zel ner Per so nen an ge fer tigt oder von 
ih nen selbst her ge stellt und dann von die sen ver wahrt oder 
ver schenkt. Gro ße in di vi du el le früh mo der ne Bü cher samm
lun gen um fass ten viel leicht hun dert, sel ten ein paar hun dert 
Ma nu skrip te. Weit grö ßer war die Bib lio thek im sul ta ni schen 
Pa last, die dort an ver schie de nen Stel len auf be wahrt wur de. 
Aber auch Mo scheen, Der wisch kon ven te, Hoch schu len so
wie Mau so leen ver füg ten über Bü cher, die dort be nutzt wer
den konn ten und für die, wenn es sich um grö ße re Samm lun
gen han del te, Bib lio the ka re an ge stellt wur den.

Eigene Bauten für Bibliotheken entstanden erst im 17. Jh., 
an fangs in Kon stan ti no pel, dann in an de ren Städ ten des Rei
ches. Seit dem 15. Jh. wa ren Zahl und Grö ße der Samm lun
gen be reits be trächt lich ge stie gen; und vor al lem von An ge
hö ri gen der Dy nas tie oder ho hen Wür den trä gern ges tif tete 
Ein rich tun gen ver füg ten über rei che Bü che rei en – wenn es 
auch kei ne der um fang rei chen Samm lun gen gab, wie sie in 
Zen tren an de rer is la mi scher Rei che be kannt wa ren. Bei den 
Os ma nen blieb die Be wah rung der durch Was ser, Feu er und 
Dieb stahl stets ge fähr de ten Bü cher de zen tral. Ge gen En de 
des 19. Jh.s druckte das os ma ni sche Er zie hungs mi nis te ri
um erst mals stan dar di sier te Ka ta lo ge der we sent li chen is la
mi schen Stif tungs bib lio the ken Is tan buls, die dann 1918 in 
ei nen zur Sü ley ma ni yeMo schee ge hö ren den Ge bäu de kom
plex ver bracht wur den – Be ginn der zen tra len Ver wal tung 
is la mi scher Hand schrif ten in tür ki schem Staats be sitz.

Cod. orient. 250 ist das Autograph der türkischen Über
setzung des persischen Manāheǧ ol-ʿEbād elā l-Maʿād durch 
Bedreddīn, Rezitator des Mes̱nevī des Celāleddīn Rūmī in 
Edirne aus dem Jahr 850 n. H. (1446/47). Diese wurde im 
Jahre 1015 n. H. (1606/7) von einem gewissen Ẕū’lFiḳār 

In the Ottoman Empire, manuscripts were generally pro duced 
at the request of a private person or made by private individ
uals and either kept for their own use or donated. In the early 
modern period, large personal book collections comprised 
around a hundred manuscripts (rising to several hundred in 
rare cases). The Sultan’s palace library was far more exten
sive; it was kept in a variety of buildings within the palace 
grounds. Mosques, dervish convents, colleges and mausole
ums also housed books which could be read on site and were 
cared for by a team of librarians if the collection was rela
tively large.

Special buildings for libraries were not established until the 
17th century. They first arose in Constantinople and then in 
other cities across the Empire. The size and number of book 
collections had significantly increased since the 15th century; 
facilities donated by members of the ruling dynasty or high 
dignitaries housed particularly extensive libraries, even if 
they could not compete with the vast and famous collections 
in the centres of some other Islamic empires. The Ottomans 
preferred to store books – which were constantly at risk due to 
water damage, fire or theft – in a decentralised way. Towards 
the end of the 19th century, the Ottoman Ministry of Educa
tion published the first standardised catalogues of works kept 
by the main Islamic foundation libraries in Istanbul. These 
books were moved to the complex of buildings belonging 
to the Süleymaniye Mosque in 1918. This was the first step 
in establishing a centralised management system for Islamic 
manuscripts in the possession of the Turkish state.

Cod. orient. 250 is the original copy of the Turkish trans
lation of the Persian Manāheǧ ol-ʿEbād elā l-Maʿād by 
Bedreddīn, reciter of Celāleddīn Rūmī’s Mes̱nevī in Edirne in 
ah 850 (1446/47). This manuscript was donated by a certain 

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 250, fols. 1v/2r. Detail. 
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bin ʿAbdullāh vermutlich als Zustiftung einer bereits existie
renden, größeren Sammlung geschenkt (Fig. 1).

Solche gestiftete Bände sollten eigentlich bis an das Ende 
der Tage an ihrem Ort bleiben. Doch das war auch der Samm
lung mystischer Hymnen und Andachtslieder (ilāhīyāt) nicht 
vergönnt, die im Jahr 1094 n. H. (1683) am rechten Seiten
rand als vaḳf (Stiftung) der Fāṭma Ḫātūn markiert wurde 
(Fig. 2). Sie landete ebenso in Hamburg wie die vom weißen 
Eunuchen Ġażanfer Aġa im Jahr 1042 n. H. (1632/33) der 
Hochschule (medrese) des Muṣṭafā Paşa gestiftete Hand
schrift eines Sprachlehrbuchs, der Kāfiyya des Ibn alḤāǧib, 
mit einem Kommentar des persischen Dichters Mollā Ǧāmī, 
der sogenannten Żeyāʾiyya (Fig. 3). Diese medrese stand in 
Buda. Sie wurde nach 1566 vom Chefarchitekten Sinān er
baut und war vom Gouverneur Muṣṭafā Paşa, einem Cousin 
von Großwesir Ṣoḳollu Meḥmed, gestiftet worden.

Ẕū’lFiḳār bin ʿAbdullāh in ah 1015 (1606/7), presumably as 
a donation to a larger existing endowed collection (fig. 1).

Strictly speaking, donated volumes of this kind were sup
posed to remain at the same location on a permanent basis. 
However, this was not to be the destiny of the collection of 
mystical hymns and devotional songs (ilāhīyāt), marked in 
the margin as a vaḳf (donation) by Fāṭma Ḫātūn in ah 1094 
(1683) (fig. 2). It ended up in Hamburg, as did the manuscript 
of Ibn alḤāǧib’s famous manual of Arabic syntax, Kāfiyya, 
which contained a commentary by the Persian poet Mollā 
Ǧāmī entitled Żeyāʾiyya (fig. 3) and was donated to Muṣṭafā 
Paşa’s college (medrese) by the white eunuch Ġażanfer Aġa 
in ah 1042 (1632/33). This medrese was located in Buda; it 
had been built sometime after 1566 by Sinān, the great Ot
toman architect, as a charitable endowment by the governor, 
Muṣṭafā Paşa, a cousin of the grand vizier Ṣoḳollu Meḥmed.

Christoph K. Neumann

Fig. 2: SUB HH, Cod. orient. 256a, fol. 2v. Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 142, fol. 1r. Detail.

lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 109 (= Cod. orient. 142), no. 252 (= Cod. 
orient. 250) and no. 283 (= Cod. orient. 256a)
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